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METAPHOR IN POLITICAL DISCOURSE 
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The article presents one of the most expressive and manipulative means in political 

discourse – political metaphor. This article deals with functions of political metaphor and 

translation problems from English into Russian.  
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1.         

,         

 ,     -

 ,    . 

America looked to the heavens and saw not the endless void of the unknown, 

but a new frontier to dare to discover and explore. 

‘          

,    ,     

.’  

2. /     ,   

     (  ), 

, ,      

 (  ). 

Our task must be to build tomorrow today. 
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‘      ,     

’ ( ). 

3.        

       

 . 

When there’s a cloud hanging over our reputation. 

‘  -     ’. 

4.       

       

. 

Let’s support real routes out of poverty. 

‘    ,     .’ 

5.       

, ,  ,   

       

  . 

Labour’s Achilles heel is that they have been in power for 12 years and 

presided over a spend policy with no tangible benefits. 
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